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Culture Corner: Irish Superstitions

How are you all? Derek here.

It’s finally April, and we all know what that means. We can finally get to enjoy flowers of Spring. And more importantly all
that Easter chocolate. But you better be careful this month, and I’'m not just talking about stomach aches. This April has Friday
the 13th init. Interestingly enough, many countries around the world also have unlucky numbers . Like Japan with the
numbers 4 and 9 with are pronounced the same as “death” and “suffering” respectively. Lovely....

This got me thinking about Ireland and its myriad of superstitions. And trust me there’s a ton. So, | thought | would introduce
some of my favourites;

1) Blessing yourself when you pass by a church, graveyard, or ambulance: The idea behind this one is basically to show
respect. With the church it is to God, with the graveyard it is to the souls buried there and with the ambulance we are hoping
that the poor sod inside will be safe. Might be a bit late on that last one though...

~ 2) Stopping the clock when someone dies: The idea behind this one is to confuse the Devil and give
the soul ahead start on the way Heaven. | think this also gives you an idea as to where most Irish
people see themselves going...

| 3) Never moving or destroying a Fairy Fort: A fairy fort is basically the remains of ancient Celtic
settlements buried underground. According to legend, the “Daoine Sidhe” or Fairy Folk live there.
Forget Tinkerbell, you annoy these fairies, and they can really wreck your day. Though | suppose |
would be a bit annoyed if you pulled down my home...

Irish Fairy Fort

So that was a brief taster of some of the superstitions from Ireland. There are tons more though if you ever want to
have a chat about it. | would also love to hear about some of the unusual superstitions from your countries as well.

Well, until next time. Text : Derek Moore

CIR Corner: A Farewell Message from one of our CIRs % CIR Activities

* Name: Wu Yanru (Owen), CIR * Asobook “Magic Carpet” Reading
* Nationality: China

« Division: Niseko Town Hall, Industry & Tourism  Mar. 15 (Thu) 2:45~3:30pm Derek

- April 2016 ~ April 2018 . . .
‘v- (Ap P ) *Radio Hour with the Niseko
‘ Town CIRs — Every Friday 3-4pm
Apr.6 All CIRs
Hello everyone. It’s Owen. This April | will return to China, after 2 years here [Cofi>T ! XE] (JA)

in Niseko. Before | leave though, | would like to say a few words to you all. Apr. 13 All CIRs

As this was my first ever job | was often worried and quite nervous at the [English Radio Hour| (EN)
beginning. However, thanks to everyone | slowly got used to my new life. | Apr. 20 Mitchel & Derek
would like to thank you all for all your kind support over these two years. No [English Radio Hourl (EN)
matter where | go, or what | do in the future, | will hold my experiences here Apr. 27 Emanuel & New CIR
in Niseko in my heart always. [English Radio Hour] (EN)

I truly loved living here in Niseko. At first, given that | grew up around the
Yangtze River where it is always rather warm, | was quite surprised, rather ThisMont h' s Wor d
than delighted, to see such snow falling. But | came to love the snow and
found a love of skiing. | even was able to continue my study of Kendo, which | Irish: Piseog (pea-show-g)
began in university, and moved up to the 2nd Dan.

) Japanese: {5 English: Superstition
These past two years, both personally and professionally have been (meishin)
extremely fulfilling to me. | will always treasure the time that | have spent e
here and am certain that | will return to visit some day. Ch|f1e‘se: 3B German: Aberglaube
(mi xin) (abba-glau-buh)

Contact International Exchange Association Niseko Friends Secretariat (Niseko Town Hall, Planning and
Environment Division) Lead: Derek Moore (CIR) (If absent Sawada)

TEL: 0136-44-2121 Email: kokusai@town.niseko.lg.jp Facebook: http://www.facebook.com/nisekokokusaikouryuu
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